Car(ta) confessionis

1254 gennaio 14, <Como>, "in domo Perrache <Laviçarii>"

Allegranza moglie di Perraca "Laviçarius" con il consenso del marito dichiara di aver ricevuto da Guglielmo "Laviçarius" monaco di S. Abbondio cinque carri di vino, sette quartari di frumento e cinque lire e mezza di denari nuovi, interesse per l'anno 1252 delle centocinquanta lire meno dodici denari dovutegli dal monastero in base a due istrumenti del febbraio e del marzo di quell'anno. 

Originale (sulla stessa pergamena e di seguito ad altra "confessio" della stessa data) in ASMi, P, cart. 107, n. 21 [A].

Per la descrizione del supporto si rinvia all'altra "confessio" del 14 gennaio in cart. 107, n. 21.

(SN)  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducenteximo quinquageximo quarto, die mercurii .XIIIIor. intran(te) ianuar(io), indic(ione) .XII.  Contenta et confessa fuit | o(mn)i ocaxione et exceptione remot(a) non recepte peccunie, blave et vini domina Alegrancia uxor domini Perrache Laviçarii de C(umis), de consensu et pa|rabolla et voluntate dicti domini Perrache virii sui, se recepisse a dono Guilielmo Laviçario mo(n)|nacho mo(n)nasterii <Sancti Abondii C(umani)> solvente nomine dicti mo(n)|nasterii et capituli caras quinque vini seu musti et quart(arios) septem formenti et libras quinque et mediam denariorum novorum de ficto et pro ficto unius anni proximi | preteriti cursi in .MCCLII. illarum librarum .CL. novorum minus den(ariis) .XII. de quibus dominus abbas et confratres dicti mo(n)nasterii sunt obligati suprascripte domine, | prout continetur in duabus (a) instrumentis traditis per Iohannem de Gallo notarium C(umanum) et scriptis eius rogatu per Rovolem de la Rovolle notarium C(umanum) sub incar(nacione) | milleximo .CCLII., unum quorum est factum die martis tercio exeunt(e) febr(uario) (b), aliud est factum die sabati nono exeunt(e) marc(io).  In qua confessione dicta | domina Alegrancia promixit oblig(ando) o(mn)ia sua bona pig(nor)i presencia et futura suprascripto dono Guilielmo ad partem dicti mo(n)nasterii et capituli, de consensu et | voluntate et precepto dicti domini Perrache ibi presente et consenciente (c), o(mn)i te(m)pore stare et esse tacita et contenta, suo pig(nore) et dispendio et sine da(m)pno | et dispendio dicti mo(n)nasterii et capituli et sub pena tocius da(m)[pni] et interesse sole(m)pni instipulacione promissa.  Quia sic inter eos convener(unt).  Actum in domo | dicti domini Perrache.  Unde plures car(te) uno tenore rogate sunt.  Interfuer(unt) ibi testes presbiter Albertus filius condam Muceffi de Laude et Otto filius condam Peleg(rini) | Camagie et Bertramus filius condam Guidonis de Lacu.
 (SN)  Ego Guido notarius C(umanus) filius condam ser Andree de la Folla hanc car(tam) tradidi et scripsii. 

(a)  Così A.          (b) -b- pare corretta su altra lettera.          (c) Così A.
(R.P.C.)
